Geſetz⸗Sammlung 


für die 
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— 


Z BIOR PRAW 


dla 


Königlichen Preußiſchen Staaten. Paustw Krölestwa Pruskiego. 


W. 
| m 


Gr. 
6420 Geſetz, betreffend die Gerichtsbarkeit der Kon⸗ 
ſuln. Vom 29. Juni 1865. 


Un Wilhelm, von Gottes Gnaden 
König von Preußen de. 


Lan onen, mit Zuſtimmung beider Haͤuſer des 
ö diages Unſerer Monarchie, was folgt: 


J. Allgemeine Beſtimmungen. 


H. 1. 


ven erer Konſuln ſteht die Gerichtsbarkeit zu, 
durch de in Ländern reſidiren, in welchen ihnen 
Tusübnnckommen oder durch Staatsvertraͤge die 
Konfufars der Gerichtsbarkeit geftattet iſt. Der 
Juriz no richtäbarfeit find alle in den Konſular⸗ 
n lonsbezirken wohnenden oder ſich aufhal⸗ 
werworfen. en und Preußiſchen Schutzgenoſſen 


§. 2. 


fin oe dieſes Geſetz nicht etwas Anderes bes 

vertrag 1 oder ſoweit nicht Herkommen oder Staats⸗ 

der fn entgegenstehen, umfaßt die Gerichtsbarteit 
Konfuln. ſowohl die Civil- als die Strafge⸗ 
gang 1865. (Nr. 6120) 


begeben zu Berlin den 8. Juli 1865. 


(No. 6120.) Prawo, tyczace sie jurysdykcyi konsulöw. 
Z dnia 29. Czerwca 1865. 


My Wilhelm, 2 Bo j laski Krel 
Pruski i t. d. 


stanowimy, za zgoda obu Izb Sejmu Monarchii 
Naszéj, co nastepuje: 


I. Postanowienia ogölne. 


8.1. 


Konsulom Naszym sluzy jurysdykcya, je- 
zeli w krajach zasiadaja, w ktörych im na mocy 
zwyczaju lub traktatöw miedzynarodowych 
wykonywanie jurysdykeyi dozwolone. Jurys- 
dykcyi konsularne) ulegad beda wszyscy Pru- 
sacy i Pruscy towarzysze opiekunczy, ktörzyby 
w obwodach jurysdykcyi konsularne) zamie- 
szkiwali lub bawili. 


8. 2. 

O ileby prawo niniejsze czego innego nie 
przepisywalo, lub gdzieby sie temu zwyczaje 
albo traktaty miedzynarodowe nie sprzeciwialy, 
jurysdykcya konsulöw tak : a cywilna 
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Wydany w Berlinie dnia 8. Lipca 1865. 
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richtsbarkeit, beide in gleichem Umfange, wie ſie 
den ordentlichen Kollegialgerichten der erſten In⸗ 
ſtanz (Kreis⸗ und Stadtgerichten) in denjenigen 
Landestheilen der Monarchie zuſtehen, in welchen 
das Allgemeine Landrecht und die Allgemeine Ge⸗ 
richtsordnung Geſetzeskraft haben. 


— 5 


Unter Konſul im Sinne dieſes Geſetzes iſt der 
Vorſteher eines Generalkonſulats, Konſulats oder 
Vizekonſulats zu verſtehen. Im Falle der Ab⸗ 
weſenheit oder Verhinderung des Vorſtehers wird 
deſſen Gerichtsbarkeit von ſeinem ordnungsmaͤßig 
berufenen Stellvertreter ausgeuͤbt. 


$. 4. 


Die Jurisdiktionsbezirke der einzelnen Konſuln 
werden von dem Miniſter der auswärtigen Ange⸗ 
legenheiten beſtimmt. 


$. 5. 


An dem Orte, wo eine Koͤnigliche Geſandt⸗ 
ſchaft ihren Sitz hat, ſowie in dem angrenzenden, 
von dem Miniſter der auswärtigen Angelegenhei⸗ 
ten zu beſtimmenden Bezirke (F. 4.), wird die 
Konſulargerichtsbarkeit (H. 1. und 2.) in Er: 
mangelung eines dort reſidirenden Konſuls von dem 
Kanzler der Geſandtſchaft als Delegirten der letz⸗ 
teren ausgeuͤbt. 


H. 6. 


In Bezug auf die Befaͤhigung, die Ernennung, 
die Dauer der Anſtellung, den Amtsverluſt, die 
Dienſtentlaſſung, die Verſetzung in den Ruheſtand 
und die Amtsſuspenſion der mit Gerichtsbarkeit 
verſehenen Konſuln und Kanzler der Geſandt⸗ 


- jeciu 
jako i kryminalna, obie w tem samem A: 
zawierad w sobie bedzie, w jakiem tako han- 
czajnym sadom kolegialnym pierwsze] wiych 
cyi (sadom powiatowym i miejskim) e- 
krajach Monarchii stuza, w ktörych PD ac? 
chne prawo krajowe i powszechna ord 
sadowa moc prawna maja. 


8.3. 


Przez wyraz »konsul« w mysli | 
niejszego rozumied sie ma naczelni 2 
latu jeneralnego, konsulatu lub wicekons! zel 
Wrazie nieobecnosci lub przeszkod) 5 
nika, jurysdykcya jego praez powolanes ie 
dlug porzadku zastepce wykonywana be 


rawa = 
one 


8. 4. 


1 Kon- 
Obwody jurysdykcyjne Böjedyneaych Kay 


sulöw przez Ministra spraw zewnetrznJ 
znaczane beda. 


8.5. 


277 
W miejscu takiém, gdzie Krölewskie 175 
selstwo przesiaduje, tudziez w obwo di ge 
granicznym, przez Ministra spraw jury 
irznych oznaczyé sie majacym (8. 40, kon- 
dykcya konsularna (58. 4. 1 2.) W. brake, por 
sula tamze zasiadajacego, przez kancler ug 
selstwa jako delegowanego tego, wykon 
bedzie. 


8. 6. 

10 

Do kwalifikacyi, mianowania, eu Yin 

dowania, utraty urzedu, usunigcia 4e fre- 

odstawienia w bezstuäbowosc i suspens) ts: 

dowej konsulöw i kanclerzöw poselstW Fra 
dykcya opatrzonych, nie przepisy dla 


ri A TE 


— 


ihn 

0 gelten nicht die fuͤr die richterlichen Be⸗ 
Öefanprrondern die für die Konſularbeamten und 
endtſchaftskanzler befiehenden Vorſchriften. 


K 7. 


nn be mit Gerichtsbarkeit verſehenen Konſuln 
taatsdie Stellvertreter haben den allgemeinen 
linder zener⸗Eid zu leiſten. Sind dieſelben Aus⸗ 
dice . ſie dahin beeidigt, A ſie die 

re ii iſſen⸗ 
aft erfüllen * unparteiiſch und gewiſſen 


$. 8. 


Depot Gerichtsbarkeit wird von dem Konſul ent⸗ 
elbe allein oder durch das Konſulargericht aus⸗ 
dit n Die Juſtändigkeit des Konſülargerichte 
Füllen, a in den durch das Geſetz beſtimmten 


H. 1 


als De Konſulargericht beſteht aus dem Konſul 
Nonful rſitzenden und zwei Beiſitzern, welche der 
oder in aus den achtbaren Gerichtseingeſeſſenen 
baren Ciermangelung ſolcher aus ſonſtigen acht⸗ 
inwohnern ſeines Bezirks ernennt. 


b. 10. 
fr die Beiſitzer werden am Anfang jeden Jahres 
wei e Dauer deſſelben ernannt. Gleichzeitig find 


welch r mehrere Stellvertreter zu ernennen, 
bind e für die Beisitzer in Abweſenheit oder Ver: 
rungsfällen 3 
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dnikéw sadowych, ale przepisy dla urzedni- 
köw konsularnych i kanclerzöw poselstw 
istniejace, zast6ösowane beda. 


8. 7. 


Konsulowie i zastepcy ich, jurysdykcya 
opatrzeni, ogölna przysiege stuzbowa zlozyé 
winni. Jezeliby byc mieli cudzoziemcami, 
przysiega na to odebrana im bedzie, jako 
o bezstronne i sumienne pelnienie obowia- 
zköw urzedu swego starac sie zechca. 


g. 8. 


Jurysdykcya albo przez konsula samego 
albo przez sad konsularny wykonywana bedzie. 
Kompetencya sadu konsularnego li w przy 
padkach prawem przepisanych miejsce miec 
powinna. 


8.9. 


Sad konsularny skladad sie bedzie 2 kon- 
sula jako prezydujacego i z dwöch lawniköw, 
przez konsula z liczby zacnych w obwodzie 
sadowym zamieszkalych osöb a w razie braku 
takowych, 2 liczby innych zacnych mieszkan- 
cow obwodu mianowac sig majacych. 


g. 10. 


Lawnicy na poczatku kazdego roku na czas 
trwania jego mianowani beda. Zarazem dwöch 
lub wiece) zastepcöw mianowanych byé po- 
winno, ktörzyby w nieobecnosci lub przy- 

adkach przeszkody lawniköw, miejsce ich za- 


ac mogli. 
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F. 11. 


Vor dem Antritt ihres Amtes werden die 
Beiſitzer und deren Stellvertreter dahin beeidigt, 
daß fie die Pflichten deſſelben unparteiiſch und ge: 
wiſſenhaft erfuͤllen wollen. 


H. 12. 


Den Beiſitzern ſteht ein unbeſchraͤnktes Stimm⸗ 
recht zu. 


§. 13. 


Iſt es nicht moͤglich, ein Konſulargericht zu 
berufen, ſo tritt der Konſul an Stelle deſſelben; 
es muͤſſen jedoch in einem ſolchen Falle die Gruͤnde, 
welche die Berufung des Konſulargerichts verhin— 
dert haben, von dem Konſul zu den Akten ver⸗ 
merkt werden. 


$. 14. 


Die Konſuln ſind bei Ausuͤbung der Gerichts— 
barkeit der Aufficht der ihnen vorgeſetzten Geſandt— 
ſchaften und in Ermangelung ſolcher, ſowie in letz⸗ 
ter Inſtanz der Aufſicht der Miniſter der auswaͤr⸗ 
tigen Angelegenheiten und der Juſtiz unterworfen, 
und zwar in demſelben Maaße, wie die inlaͤndi⸗ 
ſchen Gerichte der Aufſicht des Juſtizminiſters. 


$. 15. 


Jeder Konſul hat die Perſonen zu beſtimmen, 
welche in den zu ſeiner Gerichtsbarkeit gehoͤrigen 
Rechts angelegenheiten die Funktionen der Rechtsan⸗ 
walte auszuüben haben. Ein Verzeichniß dieſer 
. iſt im gerichtlichen Geſchaͤftslokale auszu⸗ 

ngen. 


Gegen die Verfuͤgung des Konſuls, durch 
welche die Eintragung einer Perſon in das Ver⸗ 


9. 11. 


przed wstapieniem w urzad lawniko 
zastepcom odebrana byd powinna pr2y® 
to, jako obowiazki jego bezstronnie i SU 
nie wykonywac beda. 


mi ich 
joga m? 
ien 


8. 12. 


5 2 ; ram 
Lawnikom sluzy nieograniczone p 
glosowania. 


g. 13. 


on 
W razie niemoänosci zwolania sadu n 
sularnego, konsul w miejsce jego wtah du 
2da raza przecie} powody, ktöre zwolan! wait 
konsularnego uniemoznily, do akt ZaU 
powinien. 


$. 14. 10 
0 
Konsulowie przy wykonywaniu jurysdY ku 
dozorowi poselstw im przelozonych a W 400. 
takowych tudziez w ostatniéj instanCy}, sid 
rowi Ministra spraw zewnetrznych i alete 
sprawiedliwosci ulegac maja, a to tak ist 
jak dalece sady krajowe dozorowi Mi 
sprawiedliwosci ulegaja. 


$. 15. 4 
b 
Konsul kazden wyznacza osobY: ego 
w sprawach sadowych do jurysdykch „wol 
nalezacych, funkcye rzeczniköw 59 W. 
maja. Spis os6b tych w lokalu sadow) 
wieszony byc powinien. 


5 x wid 
Naprzeciw dekretowi konsula, ktörym male 
gnienie czyje w spis odmöwione lu ” 


weni abgelehnt oder ihre Löfchung in dem Ver⸗ 


U an 2 1 ? 
in di geordnet wird, findet die Beſchwerde 
die Aufſichtsbehorde ($. 14.) ſtatt. 


H. 16. 


5 Beurtheilung der buͤrgerlichen Rechtsver⸗ 
Nen er der Konſulargerichtsbarkeit unterwor⸗ 
ſulatsbe erſonen iſt anzunehmen, daß in den Kon⸗ 
e hen das Allgemeine Landrecht und die 
den bien enifcpen allgemeinen Geſetzbuͤcher nebſt 
läuternde en abändernden, ergänzenden und er: 
andels en Beſtimmungen gelten. In Betreff der 
nüchſt dachtlichen Verhäftniffe kommt jedoch zu⸗ 
tende 5 in den Konſulatsbezirken erweislich gel⸗ 
Dandelsgewohnheitsrecht zur Anwendung. 


H. 17. 


ckſichtli e an⸗ 
zun ich der ſtrafbaren Handlungen iſt an⸗ 
fab mn daß für die der Konſulargerichtsbar⸗ 
vom 14 worfenen Perſonen das Strafgeſetzbuch 
larchie April 1851. und die übrigen in der Mo⸗ 
ſilatzh geltenden Strafgeſetze auch in den Kon⸗ 
fulatsöenen Geltung haben. Die fuͤr die Kon⸗ 
Regler at erlaſſenen Strafgeſetze der Landes⸗ 
nicht ungen bleiben außer Anwendung, inſofern 
ewaz lech Staatsvertraͤge oder Herkommen 

as Anderes beſtimmt iſt. 
dure Konſul iſt befugt, für ſeinen Juris⸗ 
orſch ezirk oder einen Theil deſſelben polizeiliche 
Gerichtghen mit verbindlicher Kraft für die ſeiner 
ind di barkeit unterworfenen Perſonen zu erlaſſen, 
is zun dächtbefolgung berfelben mit Geldſtrafen 
m Betrage von zehn Thalern zu bedrohen. 


Ru 


Dieſe 5 : 
der Vorſchriften find ſofort in Abſchrift 
herselbegeſebten Oeſandſſcaft und in Ermangelung 
heiten en dem Miniſter der auswaͤrtigen Angelegen⸗ 

einzureichen. Sowohl der Geſandte als 
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nie w spisie nakazane, stuzy rekurs do wladzy 
dozorcze) ($. 14.). 


8. 16. 


Przy rozwazaniu stosunköw prawnych oby- 
watelskich osöb jurysdykcyi konsularnej pod- 
leglych, przyjac naleäy, ze w. obwodach kon- 
sularnych powszechne prawo krajowe i drus 
gie powszechne kodeksy prawne Pruskie wraz 
2 postanowieniami takowe odmieniajacemi, 
uzupelniajacemi i objasniajacemi sa wanne. 
W stosunkach prawnych handlowych atoli 
przedewszysikiem prawo obserwacyjne han- 
dlowe, jakie w obwodach konsulatu dowodnie 
wazne, zastösowane byé powinno. 


8. 17. 


Pod wzgledem czynöw karogodnych przy- 
jac nalezy, ze dla osöb jurysdykcyi konsular- 
néj podlegiych kodeks karny 2 dnia 14. Kwie- 
tnia 1851. Jako i drugie, walne w Monarchii 
ustawy karne, i obwodach konsularnych 
moc obowiezujaca maja. Wydane dla obwo- 
d6w konsularnych ustawy karne Rzadöw kra- 
jowych zastösowane byc nie maja, © ileby trak- 
taty miedzynarodowe lub zwyczaje czego in- 
nego nie przepisywaly. 


Konsulowi kazdemu sluzy prawo wydawa- 
nia dla obwodu jurysdykcyjnego swego lu 
czesci jego przepisow policyjnych, dla osöb 
jurysdykcyi ego podleglych moc obowiezu- 
jaca majacych, tudzieö zagroZenia nieprzestrze- 


gania takowych karami pienieänemi az do dzie- 
sieciu talaröw. 


Przepisy te w kopii natychmiast przelo20- 
nemu poselstwu a w braku takowego Mini- 
strowi spraw zewnetrznych przeslane byé po- 
winny. Tak posel jako i Minister spraw ze- 


— 


der Miniſter der 1 Angelegenheiten iſt 
befugt, die polizeilichen Vorſchriften des Kon⸗ 
ſuls außer Kraft zu ſetzen. 

Die Verkuͤndung der polizeilichen Vorſchriften 
erfolgt in der im Konſulatsbezirk üblichen Weiſe 
und jedenfalls durch Aushang in dem gerichtli⸗ 
chen Geſchaͤftslokal des Konſuls. 


H. 18. 


Neue Geſetze erlangen in den Konſulatsbe⸗ 
zirken Geſetzeskraft nach Ablauf von ſechs Mo⸗ 
naten, von dem Tage an gerechnet, an welchem das 
betreffende Stuͤck der Geſetz⸗-Sammlung in Berlin 
ausgegeben worden iſt, infofern nicht das neue Ge⸗ 
ſetz eine andere Zeitbeſtimmung für den Anfang 
ſeiner Geltung in den Konſulatsbezirken oder die 
Beſtimmung einer ſpaͤteren Zeit fuͤr den Anfang 
ſeiner allgemeinen Geltung enthaͤlt. 


5 


H. 19. 


Die von den Konſuln für die Gerichts handlun⸗ 
gen zu erhebenden Koſten und Gebuͤhren werden 
durch einen Tarif beſtimmt, welchen die Miniſter 
der auswärtigen Angelegenheiten, der Juſtiz und 
der Finanzen zu erlaſſen haben. 

Dieſer Tarif darf keine höheren Saͤtze vor⸗ 
ſchreiben, als die Gebühren: und FKoſtengeſetze 
ulaſſen, welche fuͤr die im H. 2. bezeichneten 
Landestheile ergangen ſind. 


II. Beſtimmungen, betreffend das Ber: 
fahren bei er der Civilgerichts⸗ 
arkeit. 


H. 20. 


Bei Ausuͤbung der Civilgerichtsbarkeit der 
Konſuln beſtimmt ſich ſowohl in Angelegenheiten 
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5 icyine 
wnetrznych jest mocen, przepisy Pol 
konsula uniewaznic. 
i ER stap! 
Publikacya przepisöw policyjnych null 
w sposöb w obwodzie konsularnym 2 zenia 
a na kaädy przypadek za pomoca W . 
w lokalu sadowym konsula. 


18. 
8 4 


all ons 
Nowe prawa nabieraja w obwodach 1 8e 


dot) 


czaca sztuka Zbioru praw w Berlinie 7 ce. 
zostala, o ileby nowe prawo innego ur 080 
nia czasu pod wzgledem poczatku 7 vine. 
swej w obwodach konsularnych albo ost: 
czenia p6Zniejszego terminu poczatku p 
chnéj waznosci swej, nie zawieralo. 


8.19. 


Koszta i naleäytosci przez konsu 
czynnosci sadowe pobierac sie mage ewe. 
przepisane beda, ktöra Minister spr Minister 
trznych, Minister sprawiedliwosci 1 
skarbu wydad powinni. joywal 

n 


20 
16 fh 


Taryfa ta nie wyäsze powinna 2 Jle 
oplaty od tych, ktörych prawa, kosztöW nacio- 
Zytosci dotyczace, dla krajöw w $. 2. 02 
nych wydane, dozwalaja. 


II. Postanowienia, tyezgce sie * 
powania przy wykonywaniu jury® 


cyi cywilnéj. 
$. 20. 


Przy wykonywaniu jurysdykceyi 1 
konsulöw, postepowanie tak wsprawa 


wiloe) 
bj" 


Alge als der nicht ſireitigen. Gerichts⸗ 
Dig, 08 Verfahren nach den für die in 9: 2 
Kine 0 Landestheile beſtehenden Vorſchriften, 
ee a ede dae thatſäch⸗ 

0 iſſe - z 
ſlatsbezirken . welche in den Kon 


§. 21. 
pace bleiben insbeſondere die Vorſchriften, 
treffen ie Mitwirkung der Staats anwaltſchaft 


uf deen, außer Anwendung. Daſſelbe gilt von den 
Ice ele alſche Grleigung der Gesc (ich 
 Mndigpen, Vorſchriften, injoweit nicht bie Zus 

% des Konſulargerichts (F. 9.) begründet 
die mn ftänbigfeit des letzteren tritt ein für 
mündlich iche Verhandlung und für die auf die 
ungen e, Verhandlung zu erlaſſenden Entſchei⸗ 
Vortag. o Iprogeßlachen mit Ausſchluß der 


$. 22. 
gage ee in welchen eine der Konſular⸗ 
etheilie et nicht unterworfene Perſon als Partei 
it, 59 iſt, findet an Orten, wo es herkoͤmmlich 
d Ent erlangen dieſer Partei die Verhandlung 
deren au eibung durch eine Kommiſſion ſtatt, 
durch dal cnmenſetzung und deren Verfahren ſich 
der Kom Herkommen beſtimmt. Das Erkenntniß 
bogation miſſion bedarf der Beſtaͤtigung (Homo⸗ 
!enntnig des Konſuls. Dieſer hat das Er⸗ 
formell . dann zu beſtaͤtigen, wenn er daſſelbe 
das von nd materiell gerechtfertigt findet. Gegen 
den dieſelb dem Konſul beſtaͤtigte Erkenntniß fin⸗ 
von en Rechtsmittel ſtatt, welche gen die, 
n 


ae fata n end erlaffenen Erkennt⸗ 


F. 23. 


Fuͤr di 
tigen a die zur Zuftänbigkeit der Konſuln gehö⸗ 
Civilſachen wird Pie Gerichtsbarkeit der 
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rysdykcyi spornej jako i jurysdykeyi nie spor- 
nej stösowacé sie bedzie do przepisöw, jakie dla 
kra)jöw w 8. 2., oznaczonych istnieja, o ileby 
takowe urzadzen i faktyczuych stosunköw nie 
supponowaly, ktiöre w obwodach konsular- 
nych nie istnieja. 


$. 21. 


W szczegölnosci nie beda w uzyciu prze- 
pisy, wspölczynnosci prokuratoryi dotyczace. 
To samo rozumied sig ma o przepisach, odno- 
szacych sie do zalatwiania spraw przez kole- 
gium, o ileby kompetencya sadu konsularnego 
(F. 9.) uzasadniong nie byla. Kompetencya te- 
go ostatniego odnosi sie do rozprawy ustne) 
i do wyroköw, na mocy rozpraw ustnych 
w sprawach procesowych cywilnych, z wyja- 
Br spraw bagatelnych, wydawac sie maja- 
cych. 


8. 22. 


Wprocesach, w ktörych osoba jurysdykcyi 
konsularnej nie podlegla jako strona ma udzial, 
powinny tam, gdzieby zwyczaj byl taki, na 24- 
danie strony te) czynnosé i wyrok przez komi- 
sya nastapié, ktöre) zlozenie i postepowanie 
zwyczajem przepisane. Wyrok komisyi ulega 
potwierdzeniu (homologacyi) pr2e2 konsula. 
Konsul wyrok li wiym razie zatwierdzic wi- 
nien, jezeliby sie o jego sprawiedliwosci tak 
pod wzgledem formalnym Jako i materyalnym 
przekonal. Naprzeciw wyrokowi przez kon- 
sula potwierdzonemu te same skuza srodki 
prawne, jakie naprzeciw wyrokom przez kon- 
sula samego wydanym, dozwolone. 


§. 23. 


W sprawach cywilnych do kompetencyi 
konsulöw nalezacych, jurysdykcya drugiéj in- 


zweiten Inſtanz von dem Appellationsgericht in 
Stettin, die der dritten und hoͤchſten Inſtanz von 
dem Obertribunal in Berlin in gleicher Art aus⸗ 
geuͤbt, wie fuͤr die, zur Re der im $. 2, 
bezeichneten Gerichte des Inlandes gehörigen Ci⸗ 
vilſachen. Es gilt dies insbeſondere von den Be⸗ 
ſchwerden und Rechtsmitteln, inſoweit in den nach— 
ſtehenden Paragraphen nicht etwas Anderes be— 
ſtimmt iſt. 


H. 24. 


Die auf die Friſten und das Verfahren fuͤr 
die Rechtsmittel in ſchleunigen Sachen ſich bezie⸗ 
henden Vorſchriften, mit Ausnahme der Vorſchrif— 
ten uͤber die Send mi ee bleiben außer An⸗ 
wendung. Es ſind mit dieſer Ausnahme die Vor⸗ 
ſchriften uͤber die Friſten und das Verfahren fuͤr 
die Rechtsmittel in nicht ſchleunigen Sachen auch 
auf die ſchleunigen Sachen anwendbar. 


H. 25. 


Das Rechtsmittel der Appellation iſt bei dem 
Konſul nicht allein anzumelden, ſondern auch in⸗ 
nerhalb der geſetzlichen Friſt (§. 17. der Ver⸗ 
ordnung vom 21. Juli 1846., Geſetz-Samml. 
S. 415.) einzufuͤhren und zu rechtfertigen. 


$. 26. 


Nach dem Eingang der Einfuͤhrungs⸗ und 
Rechtfertigungsſchrift beſchließt der Konſul uͤber 
die Zulaſſung des Rechtsmittels. Wird daſſelbe 
von ihm zuruͤckgewieſen, fo findet gegen die zu⸗ 
ruͤckweiſende Verfuͤgung Beſchwerde nach den Be⸗ 
ſtimmungen des §. 34. der Verordnung vom 
21. Juli 1846. ſtatt. Hält der Konſul die Zu⸗ 
laſſung des Rechtsmittels für gerechtfertigt, fo 
erlaͤßt er die Aufforderung an den Appellaten, 
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zczecinie, 


ciéj i najwyZszej instancyi przez naczel ana | 
bunal w Berlinie wröwny sposöb Wyk eych 
bedzie, jak w sprawach cywilnych, na gon 
do kompetencyi oznaczonych WS. 2% mia- 
krajowych, Postanowienie to odnost * leb) 
nowicie do zaalen i srodköw prawnych, riepi- 
paragrafy nastepujace czego innego nie P 
sywaly. 


stancyi przezsadapelacyjny w S 


8. 24. 


Przepisy odnoszace sie do terminöw} ya 
postepowania pod wzgledem srodk * m 
wnych w sprawach spiesznych, 2 N 4 
przepisöw co do terminu zalozenia ich. eis, 
sowane nie beda. Z wyjatkiem tym P „dem 
co do terminòw i postepowania pod W28 auch 
srodköw prawnych wsprawach nie SP moge 
i do spraw spiesznych zastösowane bye 


8. 25. 
[4 0⁷ 
Srodek apelacyi u konsula nieiylke 11 
zony ale i w terminie prawem przep!® 101 
($. 17. ustawy 2 dnia 21. Lipca 1846., ö 
praw str. 415) wprowadzony i uspraW 
wiony byc powinien. 


$. 26. 


1 
5 


Sm 

elan Jeedlihen Friſt die Beantwortung der 
e 

Union bei 


"Ordnung vom 


21. Zuli 1846.). 


21. Juli 1846.). 


§. 27. 


0 dhe ein der Konſul bei der Prüfung der Schrift⸗ 
miragte von der einen oder anderen Partei be⸗ 
lann 2 neue Beweisaufnahme erheblich findet, ſo 
und dieſelbe durch einen Vorbeſcheid anordnen 
anz be den für das Verfahren in erſter In⸗ 

ſtehenden Vorſchriften bewirken. 


$. 28. 


rr ond eine Beweisaufnahme nicht beantragt, 
oder it dem Konſul nicht fuͤr angemeſſen erachtet, 
Akten dieſelbe beendigt, jo uͤberſendet er die 
Hewon das Gericht zweiter Inſtanz und ſetzt 
gleichzeitig die Parteien in Kenntniß. 


H. 29. 

O 
Kaplan Partei hat zu den Akten ohne vorherige 
1 eich eine im Inlande wohnende Perſon 
ih die Zuordnung eines Offizial⸗ 
nahme d. zu beantragen, welcher zur Empfang: 
unge er für fie beftimmten Verfügungen und 
Yin zoll. des Gerichts zweiter Inſtanz berechtigt 
mater Partei, welche weder eine ſolche Anzeige 
faber noch bei dem Gericht zweiter Inſtanz 
, 


f ertretung einen Bevollmächtigten be⸗ 
e 


die Zuordnung eines Offizial⸗ Anwaltes 
ngen at, werden die fuͤr ſie beſtimmten Ver⸗ 
Jnſtan und Ladungen des Gerichts zweiter 
dieſeg 8 mittelſt Aushanges im Geſchäftslokal 
ah erichts wirkſam zugeſtellt. 
"gang 1865. Gr. 6120) 


no 
mag 


5 dania w terminie prawem przepisanym odpo- 
ihm einzureichen ($. 20. der wiedzi na apelacya ($.20. ustawy 2 dnia 21.Lipca 
1846.) 


0 — 


ihm einzureichen (H. 20. der wie dzi na apelacya (5. 20. ustawy 2 uma 21. Iupca 


1846.) 


8. 27. 


Jezeliby konsul pray rozstrzasaniu wywo- 
dow pismiennych zawnioskowane przez jedne 
lub druga strone zbieranie nowych dowodöw 
uznac mial wazném, wolno mu bedzie takowe 
decyzya poprzednia nakazad i wedle przepisöw 
istniejacych dla postepowania w pierwsze) in- 
stancyi uskutecznic. 


8. 28. 


Wrazie niezawnioskowania o zbieranie do- 
wodoöw albo gdyby takowe przez konsula za 
stösowne uznane byc nie mialo, tudziez po za- 
konczeniu takowego, konsul akta do sadu dru- 
giej instancyi przeslac a zarazem o tem strony 
uwiadomié powinien. 


8.9. 


Kazda strona winna do akt bez poprze- 
dniego wezwania osobe w kraju zamieszkala 
podac, lub o przydanie rzecznika z urzedu 
wniesc, ktöryby do odbierania przeznaczonych 
dla nie) dekretöw i pozwöw sadu drugie) in- 
stancyi upowaznion byl. 


Stronie tej, ktöraby ani podania takiego nie 
zrobila, ani pelnomocnika u sadu drugiej in- 
stancyi celem zastapienia swego nie zamia- 
nowala, ani tez o przydanie sobie rzecznika 
zurzedu nie byla wniosla, przeznaczone dla 
niéj dekreta i pozwy sadu drugie) instancyi za 

omoca wywieszenia w lokalu czynnosci sadu 
tego, skutecznie dostawiane beda. 
[149] 
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$. 30. 


Nach Eingang der Akten wird von dem Ge⸗ 
richt zweiter Inſtanz ſofort der Termin zur muͤnd⸗ 
lichen Verhandlung anberaumt. 


$. 31. 


Die geſetzlichen Friſten, innerhalb welcher das 
Rechtsmittel der Reviſion und Nichtigkeitsbe⸗ 
ſchwerde bei dem Obertribunal einzufuͤhren und 
zu rechtfertigen iſt, ſowie diejenigen, innerhalb 
welcher die Reviſion und Nichtigkeitsbeſchwerde 
zu beantworten ſind, werden verlaͤngert: 


1) um zwei Monate, wenn das Konſulat in 
Europa ſeinen Sitz hat; 

2) um vier Monate, wenn es in einem Kuͤſten⸗ 
lande von Aſien oder Afrika laͤngs des Mit⸗ 
tellaͤndiſchen oder Schwarzen Meeres oder 
auf einer dazu gehoͤrigen Inſel ſeinen Sitz hat; 


3) um ſechs Monate, wenn der Sitz deſſelben 
in einem anderen außereuropaͤiſchen Lande 
ſich befindet. 


$. 32. 


Wenn fuͤr die Partei, welche die Reviſion 
oder Nichtigkeitsbeſchwerde zu beantworten hat, 
weder eine Beantwortung eingereicht, noch ander⸗ 
weit ein zur Prozeßpraxis bei dem Obertribunal 
befugter Rechtsanwalt als ihr Bevollmaͤchtigter 
zu den Akten legitimirt iſt, ſo werden ihr die 
fuͤr ſie beſtimmten Verfuͤgungen und Ladungen 
des Obertribunals mittelſt Aushanges im Ge- 
ſchaͤftslokale des letzteren wirkſam zugeftellt. 


§. 33. 


Iſt der gegen ein Erkenntniß des Konſuls an⸗ 
1 5 7 Rekurs rechtzeitig eingelegt und das 
echtsmittel dem Gegenſtande nach zulaͤſſig ($. 8. 


8. 30. 


po nadejsciu akt termin do ı wyzna- 
ustnéj przez sad drugiej instancy! 
czony niezwlocznie bedzie. 


$. 31. 06 

' a r 
Przepisane prawem termina, W rtr. 
36 u nac f 


srodki rewizyi i skargi o niewaZnoS 
nego trybunalu wprowadzone i usp göryeh 
wione byé maja, tudziez termina, W n 

na rewizya i skarge o niewaznose odpowI® 
nalezy, przedluzaja sie: 


BE opie 
1) o dwa miesiace, jezeli konsulat w Euroß 


siedzibe ma; wor. 

2) o cztery miesiace, jezeli w kraju Pndloi 
skim do Azyi lub Afryki naleöqcym» 1 680 
morza srödziemnego lub morza c 
polozonym, albo na wyspie do ta 
nalezacéj przesiaduje; jego 

3) o szesé miesiecy, jezeli rezydency? 155 
winnym pozaeuropeiskim kraju 8 
duje. 


$. 32. 1 

Jezeliby wimieniu strony, ktöra na re 
lub skarge o niewaänosc odpowiedziec , ge- 
ani odpowiedz zlozona nie zostala, an! e aum 
cznik do praktyki procesowej przy nac * je) 
trybunale upowazniony jako pelnomoch! gie 
do akt legitymowany nie byl, witakim cc 
przeznaczone dla niej dekreta i pozWY na Jo- 
nego trybunalu, za pomoca wywieszenſa gane 
kalu czynnosci tego ostatniego, ostaw! 
je) skutecznie beda. 


9. 33 5 
Jezeli zaloäony naprzeciw wyrokowW. pra- 

sula rekurs wezesnie zaniesiony, a ST ode (5 8. 

wny ze wzgledu na przedmiot dozwolonJ 


8 Befeges vom 20. März 1854,, Geſetz⸗Samml. 
donful , ſo wird die Rekursbeſchwerde von dem 
heilt dem Gegentheil mit der Aufforderung mit⸗ 
1 1 binnen vierzehn Tagen die Beantwortung 
die En einzureichen oder zu Protokoll zu geben. 
an ſendung der Akten an das Gericht zweiter 
lung 5 erfolgt erſt nach Eingang der Beantwor⸗ 
oder nach Ablauf der vierzehntaͤgigen Friſt. 


5 dem Gericht zweiter ag findet die An⸗ 
teien ans eines Termines zur Anhörung der Par: 
Rare, nd zur Verkuͤndung der Entſcheidung nicht 


$. 34. 


ion denjenigen Fällen, in welchen eine Be⸗ 

icht innen einer beſtimmten Friſt bei dem 
up, f der hoͤheren Inſtanz angebracht werden 
der 90 ann die Anbringung derſelben innerhalb 
eforgn elichen Friſt auch gültig bei dem Konſul 


M. 
ſchrdeſtimmungen, betreffend das Ver⸗ 
en bei e der Strafgerichts⸗ 
arkeit. 


$. 35. 


en Ausübung der Strafgerichtsbarkeit der 
licht n beſtimmt ſich das Verfahren, ſoweit 
wohl 1 ehend ein Anderes angeordnet iſt, ſo⸗ 
s der Abe der Fuͤhrung der Unterſuchungen, 
"fe glei bfaſſung und Vollstreckung der Erkennt: 
Belege falls nach den für die im F. 2. be 
en Landestheile beſtehenden Vorſchriften. 


$. 36. 


ini Konſuln find zur Verfolgung der ſtraf⸗ 
Haben Handlungen yon Amtswegen verpflichtet; ſie 
der Allab in dieſer Hinſicht nach den Vorſchriften 
Kinder demeinen Kriminalordnung vom 11. Des 

05., inſonderheit nach den Beſtimmun⸗ 
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prawa z dnia 20. Marca 1854., Zbiör praw 
str. 177), wtakim razie wywöd rekursowy 
przez konsula stronie przeciwng) zakomuni- 
kowany byé powinien ztem wezwaniem, aby 
w przeciagu czternastu dni odpowiedZ u niego 
ztoäyla lub do protokölu podala. Przeslanie 
akt do sadu drugiej instancyi dopiero po zlo- 
zeniu odpowiedzi lub po uplywie czternasto- 
dniowego terminu nastapi. 


U sadu drugiéj instancyi wyznaczenie ter- 
minu na wysluchanie stron i publikacya wy- 
roku miejsca mied nie bedzie. 


$. 34. 


W przypadkach tych, w ktörych zazalenie 
u sadu wyzszéj instancyi wpewnym czasie za- 
lozone byé musi, zalozenie takowego w czasie 
prawem przepisanym, i u konsula nastapic sku- 
tecznie mo2e. 


III. Postanowienia, tyczace sie poste- 
powania przy wykonywaniu jurysdykcyi 
kryminalnéj. 


8. 35. 


Przy wykonywaniu jurysdykcyi kryminal- 
ne) konsulöw stösowac sie bedzie postepowa- 
nie, o ileby poniz nic innego przepisanem nie 
bylo, tak pod;wzgledem toczenia sledztw, jako 
i stanowienia i wykonywania wyroköw, röwnieZ 
do przepisöw, jakie dla kraj] w $. 2. oznaczo- 
nych istnieja. 


1 


8. 36. 


Konsulowie do scigania czynöw karogo- 
dnych 2 urzedu obowiazani; stösowac sie wtej 
mierze powinni do przepisöw powszechne;j or- 
dynacyi kryminalne) 2 Anis 11. Grudnia 1805., 
w szczegöle do postanowien, tyczacych sie pra- 
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Unterſuchung zu richten. Die Beſtimmungen, 
welche die Beſtrafung von dem Antrage einer 
Privatperſon abhaͤngig machen, werden hierdurch 
nicht beruͤhrt. 


Die Vorſchriften, welche auf die Zuziehung 
der Staatsanwaltſchaft ſich beziehen oder dieſelbe 
vorausſetzen, bleiben in allen, bei den Konſuln an⸗ 
haͤngigen Unterſuchungen außer Anwendung. 


H. 37. 


Der verhaftete Angeſchuldigte kann ſich von 
dem Augenblick ſeiner Verhaftung an eines Ver⸗ 
theidigers aus der Zahl der im H. 15. erwaͤhnten 
Perſonen bedienen. Ein ſolcher Vertheidiger iſt 
befugt, ſchon waͤhrend der Vorunterſuchung ſich 
ohne Beiſein einer Gerichtsperſon mit dem An⸗ 
geſchuldigten zu beſprechen und den gerichtlichen 
Unterſuchungsverhandlungen beizuwohnen. 


$. 38. 


Das uͤber den Hergang in der Hauptverhand⸗ 
lung aufzunehmende Protokoll iſt vor der Entſchei⸗ 
dung in Gegenwart des Angeklagten und ſeines 
Vertheidigers vorzuleſen. Ingleichen muß jeder 
bei der Hauptverhandlung vernommenen Perſon 
ihre Ausſage unmittelbar nach der Protokollirung 
derſelben vorgeleſen werden. Bei der Verleſung 
ſind die Betheiligten mit Erklaͤrungen und Antraͤgen 
zum Zweck der Berichtigung und Erganzung des 
Protokolls zu hoͤren. Die geſchehene Verleſung 
iſt im Protokoll zu vermerken. 


$. 39. 


Wenn fuͤr die ſtrafbare Handlung nach den 
im $. 35. erwähnten Geſetzen die Zuſtaͤndigkeit der 
Einzelrichter begruͤndet iſt, ſo erfolgt die Unterſu⸗ 
chung und Entſcheidung durch den Konſul nach 
den für das Unterſuchungsverfahren durch Einzel- 
richter beſtehenden Vorſchriften. 
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gen über die geſetzlichen Veranlaſſungsgruͤnde einer 


jenia, 


tano 
Pos pry- 


wnych powodöw sledztwa. 


wedle ktörych karanie od wniosku osobY em. | 


watnéj zawislo, nie nadwere2aja sie ninle] 


1 sie 
Przepisy, do przybrania prokuralofl gar 


odnoszace lub takowe supponujace, 7 .,650° 
Zadnych, u konsulöw sie toczacych, * 
wane nie beda. 
8. 37. od 
on 
Oskarzonemu aresztowanemu woln 1 l 


chwili aresztowania swego uzyé obronc ta- 
czby osöb w S. 15. wymienionych. bro ego 
kiemu sluzy jus w czasie sledztwa wsteb he 
prawo naradzania sie z oskarzonyM at 
enosci osoby sadowej, tudzies prawd lab 
tomnosci przy czyunosciach Sledezych 
wych. 


$. 38. 


Protokol co do toku sprawy W n 
glöwnej przyjad sie majacy, powinien, | 
wyrokowaniem w przytomnosci oskar? ni 
i obroncy jego byc przeczytanym. 
powinno kazdéj osobie, sluchanéf W "or 
„ 1 i io PO 
sci glöwnéj, zeznanie JE) bezposrednio pe pr 
jeciu go do protokölu, byé przeczytane- 


* * * . . 2 2 e 
czytaniu nalezy uwagi i wnioski interegck 


nos 
led 


celem sprostowania i uzupelnienia Er pro 
uwzglednic. Jako przeczytanie nastapile, 
toköle zauwazyc nalezy. 
8. 39. de 
Gdzieby dla czynu karogodnego ya 86 
ustaw w$. 35. oznaczonych, kompeted nial® 


dziego pojedynczego uzasadniona DJT ‚nsul® 
tam sledztwo i wyrokowanie przes " jcned 
wedle przepis6öw dla postepowania sie nasta 
przed sedzia pojedynczym istniejacy ch“ 

pic powinno. 


N) 
H. 40. 


N Iſt die ſtrafb R f 
ſtrafbare Handlung ein zur Zuſtaͤndig⸗ 
1 0 Gerichtsabtheilungen gehöriges Verbrechen 
eh ergehen, ſo erfolgt die Unterfuchung und 
den fin de durch das Konſulargericht ($. 9.) nach 
nichts b das Unterſuchungsverfahren durch Ge— 
abtheilungen beſtehenden Vorſchriften. 


F. 41. 


fat das Konſulargericht eine gerichtliche Ver⸗ 
die ger für geſetzlich begründet, ſo verordnet es 
R al otliche Vorunterſuchung, welche von dem 
lung v geführt wird. Der muͤndlichen Verband: 
Unter or dem Konſulargericht muß in der Bor: 
digen Hung eine Vernehmung des Angeſchul— 
Hand dvorhergehen, bei welcher ihm der Gegen⸗ 
en er Anſchuldigung und der Inhalt der er⸗ 
en Beweiſe mitzutheilen iſt. 


F. 42. 


fg df der Angeſchuldigte ein Preuße, welcher 
if — voruͤbergehend im Auslande aufhaͤlt, ſo 
40, 0 Konſul in den Fällen der HF. 39. und 
beſagt Term der Angeſchuldigte nicht widerſpricht, 
dewff und, wenn der Angeſchuldigte es verlangt, 
defahreet, die Sache zur Einleitung des Haupt⸗ 
fanden und Abfaſſung des Erkenntniſſes dem 
en Gericht des Inlandes, und, wenn 
Stetti einem ſolchen fehlt, dem Kreisgericht in 
n zu uͤberweiſen. 


Die u 1 i 
0 eberweiſung geſchieht nach Abſchluß der 
au bmerſuchung, welche in einem ſolchen Falle 
Handl egen der im $. 39. bezeichneten ſtrafbaren 
_ ungen einzuleiten iſt. 


$. 43. 


1 Iſt di 

niche die ſtrafbare Handlung ein der ſchwurge⸗ 

I chen a Verbrechen, 

Verfol der Konſul nur die zur ſtrafrechtlichen 
gung erforderlichen Sicherheitsmaaßregeln 
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. 40. 


Jezeli czyn karogodny jest zbrodnia lub 
przestepstwem do kompetencyi wydzialöw sa- 
dowych nalezacem, w takim razie sledztwo 
i wyrokowanie przez sad konsularny ($. 9.) 
wedle przepisöw dla postepowania sledezego 
przed wydzialami sadowemi istniejacych, miej- 
sce miec bedzie. 


l. 41. 


Jezeliby sad konsularny sciganie sadowe 
za uzasadnione prawem uwazaé mial, w takim 
razie sledztwo sadowe wstepne przez konsula 
toczyd sie majace, zadekretowac powinien. 
Rozprawe ustna przed sadem konsularnym 
poprzedzic powinno wysluchanie oskarzonego 
w sledztwie wstepnem, przy ktörem mu przed- 
miot oskarzenia i tresé zebranych dowodöw 
zakomunikowane byc maja. 


8.42. 


Jezeli oskarzony Prusakiem, przechodnio 
tylko za granica bawiacym, natenczas konsu- 
lowi sluzye bedzie w przypadkach SS. 39. i 40, 
gdyby oskarzony naprzeciw temu nie prote- 
stowal, prawo, a gdyby oskarzony tego 2adal, 
obowiazek przekazania sprawy, celem rozpo- 
czecia postepowania glöwnego i wydania wy- 
roku, wlasciwemu sadowi krajowemu, a wbraku 
takowego, sadowi powiatowemu w Szezecinie. 


Przekazanie nastapi po ukonczeniu sledztwa 
wstepnego, ktöre w przypadku takim, i w sku- 
tek czynow karogodnych w g. 39. oznaczonych, 
wytoczone byé powinno. 


$. 43. 


Jezeli czyn karogodny jest zbrodnia do 
kompetencyi sadu przysieglych nalezaca, w ta- 
kim razie konsul li potrzebne na sciganie 
kryminalne srodki bezpieczenstwa obmyslic, 


— 


zu treffen und geeigneten Falls die Vorunter⸗ 
ſuchung zu fuͤhren. Das weitere Verfahren, 
insbeſondere die etwa erforderliche Vervollſtaͤn⸗ 
digung der Vorunterſuchung, ingleichen das 
Hauptverfahren, gehört vor das zuſtaͤndige Kreis⸗ 
und Schwurgericht des Inlandes und, wenn 
es an einem ſolchen fehlt, vor das Kreis- und 
Schwurgericht in Stettin. 


$. 44. 


Wenn der Angeſchuldigte ein Schutzgenoſſe 
iſt, welcher einem anderen Staate als Unterthan 
angehört, fo kann er in allen Fällen ($$. 39. 40. 
43.) der Regierung dieſes Staates zur Unter⸗ 
ſuchung und Beſtrafung uͤberwieſen werden. 


$. 45. 


In Bezug auf die Er Kompetenz des Kam⸗ 
mergerichts gehörigen Staats verbrechen bewendet 
es bei dem Geſetze vom 25. April 1853. (Ge⸗ 
feß-Samml. S. 246.). 


H. 46. 


Gegen die von den Konſuln in Unterſuchungen 
wegen Uebertretung erlaſſenen Erkenntniſſe findet 
ein Rechtsmittel nicht ſtatt. 


F. 47. 


In allen anderen Faͤllen ſteht dem Ange⸗ 
klagten gegen das Erkenntniß des Konſuls oder 
des Konſulargerichts das Rechtsmittel der Appel⸗ 
lation zu. 


F. 48. 


Ruͤckſichtlich der Friſt, innerhalb welcher das 
Rechtsmittel anzumelden und zu rechtfertigen iſt, und 
ruͤckſichtlich der Foͤrmlichkeiten der Anmeldung 
und Rechtfertigung gelten die Beſtimmungen in 
den HH. 126. bis 129. der Verordnung vom 3. 
Januar 1849. (Geſetz⸗Samml. S. 51.): 
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ne 
a w stösownym przypadku sledztwo er 
prowadzié winien. Dalsze postepowanggienie 
szcza potrzebne na przypadek uzup gönne 
sledztwa wstepnego, tudziez czynnosc 891 83d 
naleöa sie przed wlasciwy sad Powiaton] ed 
przysieglych w kraju, awbraku takoweß‘ eie. | 
sad powiatowy i sad przysieglych w Sach 


$. 44. 


Jezeli oskarzony jest towarzyszem o dacm, 
czym, poddanym drugiego Panstwa be Aach 
wolno go bedzie we wszystkich pr2yP? pa 
(88. 39. 40. 43.) Rzadowi Panstwa tes“ 
sledztwo i ukaranie oddac. 


2 
— 


piekun 


8. 45. 


00 

Co do zbrodni stanu, do kompetench! . 
kameralnego nalezacych, zostaje sig PF® aN 
wie 2 dnia 25. Kwietnia 1853. (Zbiör p 
str. 246). 


u 


§. 46. 


1 KON 
Naprzeciw wyrokom wydanym pries del 
sulöw w sledztwach o przekroczenia, 
prawny miejsca nie ma. 


83 


ige 

We wszystkich innych przypadkach 1 
bedzie oskarzonemu naprzeciw wyro 0 

sula lub sadu konsularnego srodek apela 


$. 48. 


z0n) 
Co do terminu, w ktörym srodek 7 co 
i usprawiedliwiony byc powinien, WU. ienid 
do formalnosci zalozenia i usprawiedli 1 0 i 
postanowienia w 58. 126. do 129. ustawJ 51080. 
3. Stycznia 1849. (Zbiör praw str. 51) 44 
wane beda. 


— 


H. 49. 


Ir Nenn der Konſul die, von den Angeklagten 
wen Tlferigung der Appellation angebrachten 
achtet jo hl der und Beweiſe fuͤr erheblich er⸗ 
| er 


Men des 


die Beweisaufnahme in den For: 
en 


i als schriftlichen Verfahrens ſoweit zu bewir⸗ 
Kann, dieſelbe im Konſulatsbezirke erfolgen 
ii die Wem Angeklagten oder deſſen Vertheidiger 

Machen angeordnete Beweis aufnahme bekannt zu 
und ihm die Anweſenheit dabei zu geſtatten. 


$. 50. 


uf bie Appellation wird von dem Appel: 
ann gericht in Stettin auf Grund der Akten 
fünf Mi Die Entſcheidung erfolgt durch eine aus 
ur engliedern beſtehende Abtheilung, nachdem 
ſhreber ſelben unter Zuziehung eines Gerichts⸗ 
funden * muͤndliches Schlußverfahren ſtattge⸗ 


H. 51. 


Weder, Einsendung der Akten an das Gericht 
Yung de Joſtanz erfordert der Konſul die Erklä⸗ 
Ne ‚Angeklagten, ob er in den höheren In⸗ 
1% da, eine Rechte in Perfon wahrnehmen, oder 
Ni ieh einen Vertheidiger vertreten laſſen wolle. 
Bag vs eren Falle iſt die Perſon des Vertheidi⸗ 
uch beg dem Angeklagten zu bezeichnen. Er kann 
I Inſt ntragen, daß ihm von dem Gericht zwei: 
Nu wean ein Vertheidiger von Amtswegen be: 
dur dag e. Wenn er verhaftet ift, fo ſteht ihm 
betreten Recht zu, durch einen Vertheidiger ſich 
zu laſſen. 


$. 52. 


Yun rächbem die Akten bei dem Gericht zweiter 
0 amin eingegangen ſind, beſtimmt daſſelbe einen 
an Te zum mündlichen Schlußverfahren. Zu 
Nan ie iſt der bei dem Gericht zweiter In⸗ 
8 Andeſtellte Ober⸗Staatsanwalt zuzuziehen und 

geklagte oder der von dieſem ernannte 
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8.49. 


Jezeliby konsul nowe fakta i dowody, 
przez oskarzonego na usprawiedliwienie ape- 
lacyi przytoczone, uwazaé mial za wazne, wi- 
nien bedzie zbieranie dowodéw we formach 
postepowania pismiennego uskutecznié o tyle, 
o ileby takowe wsröd obwodu konsularnego 
nastgpic moglo. Oskarzonemu lub obroncy 
jego nakazane zbieranie dowodöw zakomuni- 
kowane, a przy niem obecnosc ich dozwolona 
byc powinna. 


8. 50. 


Na zaniesiona apelacya sad apelacyjny 
w Szczecinie na mocy akt wyrokowad powi- 
nien. Wyrok przez wydzial z pieciu czlonköw 
zlozony, za poprzednia toczona przed nim 
2 przybraniem pisarza sadowego ustna roz- 
prawa kohcowa, wydany bedzie. 


. 51. 


Przed przeslaniem akt do sadu drugiej in- 
stancyi zazada konsul oswiadczenia od oskarzo- 
nego, czy winstancyach wyZszych praw swych 
osobiscie przestrzegaé, lub przez obronce za- 
stapie sie dad zechce. W ostatnim przypadku 
winien oskarzony osobe obroncy oznaczyc. 
Wolno mu tez bedzie wniesc o to, aby mu 
przez sad drugiéj instancyi obronca z urzedu 
byl przydany. Jezeliby oskarzony byl areszto- 
wanym, w takim razie wolno mu bedaie li przez 
obronce dad sie zastapic. 


6. 52. 


Po nadejsciu akt do sadu drugiéj instancyi, 
tenze termin dla ustnej rozprawy kohcowej 
wyznaczy€C winien. Na termin ten powinien 
nadprokurator u sadu drugiéj instancyi urze- 
dujacy by przybrany, a oskarzony lub miano- 
wany przez niego albo mu 2 urzedu przydany 


—— 


oder ihm von Amtswegen zu beſtellende Verthei⸗ 
diger vorzuladen. In Ermangelung eines Ver⸗ 
theidigers, oder wenn der von dem Angeklagten 
ernannte Vertheidiger nicht am Orte des Gerichts 
wohnt, erfolgt die Vorladung der Angeklagten 
mittelſt Aushanges im Geſchaͤftslokal des Gerichts. 


$. 53. 


Bei dem muͤndlichen Schlußverfahren giebt 
zuerſt ein aus der Zahl der Gerichtsmitglieder zu 
ernennender Referent auf Grund einer ſchriftlichen 
Relation muͤndlich eine Darſtellung der bis dahin 
ſtattgefundenen Verhandlungen. 

Hierauf wird der Angeklagte mit feinen Be: 
ſchwerden, und der Ober-Staatsanwalt mit ſeinen 
Gegenerklaͤrungen gehoͤrt. 5 


H. 54. 


Das Gericht zweiter Inſtanz iſt bei der Ab⸗ 
faſſung des Erkenntniſſes an die thatſaͤchlichen Feſt⸗ 
ſtellungen des erſten Richters nicht gebunden; es 
hat unabhängig von denſelben in den Entſchei⸗ 
dungsgruͤnden der Vorſchrift des Art. 31. des 
Geſetzes vom 3. Mai 1852. (Geſetz⸗Samml. S. 
297.) zu genuͤgen. Haͤlt es eine Beweisaufnahme 
fuͤr noͤthig, ſo verordnet es die Erhebung des 
Beweiſes im ſchriftlichen Verfahren ($. 49.) . Nach 
Eingang der Beweisverhandlungen iſt ein neuer 
Termin zum muͤndlichen Schlußverfahren anzu: 
ſetzen. 

Das Gericht zweiter Inſtanz kann jedoch die 
Vernehmung von Zeugen im Schlußtermin ſelbſt 
veranlaſſen, wenn dieſes ohne erheblichen Zeit- und 
Koſtenaufwand ausfuͤhrbar iſt. 

Iſt das Urtheil in Abweſenheit des Ange⸗ 
klagten verkuͤndet, ſo ſind in Bezug auf die Zu⸗ 
ſtellung deſſelben die Beſtimmungen des F. 52. 
maaßgebend. 

§. 55. 


Inſoweit aus den vorſtehenden Paragraphen 
ſich nicht ein Anderes ergiebt, finden auf das Ap⸗ 
pellationsverfahren diejenigen Vorſchriften Anwen⸗ 
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N albo 
obronca zapozwany. W braku obr EEE n 
gdyby obronca przez 'oskarzonego 1 lꝛapo- 
w miejscu sadu zamieszkiwac NIT e 
zew oskarzonych za pomoca Wywiesz 
kalu czynnosci sadu nastap!. 


$. 53. „ 
Wustnéj rozprawie koncowé ee 
pierw referent, 2 liczby czlonkos 
mianowac sie majacy, na mocy P! fad ciyn- 
lacyi zdad ustnie opis toczonych dota 
nosci. 
Na to zazalenia oskarzoneg 
wzajemne nadprokuratora sluc 


oi ogwiadezem? 
hane bed@ 


8. 54. 


Sad drugiej instancyi przy rt 
od faktycznych ustanowien pierw® zgledu 
dziego zawislym nie jest, ale racze) oe 1.31. 
na takowe w powodach wyroku przeb str 
prawa 2 dnia 3. Maja 1852. (Zbiör pra 10 
wykonac winien. Jezeliby zbieranl® ie pri) 
mial uwaöad potrzebném, w takim 727 ienneM 
jecie dowodu w postepowanılu 1195 ciyn. 
nakazac powinien ($. 49.) Po nadel g ustne) 
nosci dowodowych, nowy term dnn. 
rozprawy koncowe) wyznaczony bye 

6 2 rawo 

Sadowi drugiéj instancyi slu2y aten beym 
wysluchania swiadköw w terminle „nego na- 
samym, gdzieby sie to bez zbyteczn 4 „ 
kladu kosztöw i czasu przeprowadile 


eg 

1 f ie: zones 

Jezeli wyrok w nieobecnoscl oa wienla 

publikowany, w takim razie co do diesc wane 
takowego, postanowienia $. 52. 295 


byc maja. 
$. 55. 


. o nie 

O ileby powyzsze paragrafy czeg0 er: ape- 

przepisywaly, powinny do postepowa ktöre 
lacyjnego przepisy te byc zastösowane; 
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N. in den im H. 2. bezeichneten Landes⸗ 


ür da i 5 5 
An gelten. 8 Appellationsverfahren in Straf 


$. 56. 


Hen das Erkenntniß des Appellationsge⸗ 
U dem Stettin ſteht ſowohl dem Angeklagten 
Hey; k. ber⸗Staatsanwalt das Rechtsmittel der 
Une töbefchwerbe zu. Die letztere iſt bei dem 
beantenegericht anzumelden, zu begründen und 
1 Raworken. Im Uebrigen gelten in Betreff 
lies Getemittels alle mit den Beſtimmungen 
b e eſetzes vereinbaren Vorſchriften, welche in 
der 90 achten Landestheilen fuͤr das Rechtsmittel 

chtigkeitsbeſchwerde in Strafſachen beſtehen. 


H. 57. 


un daſchwerden gegen Verfuͤgungen der Konſuln 
an, Sülargerichte in Straffachen folgen dem 
ſeſendzenzuge der gegen Erkenntniſſe in den be⸗ 
de men, Sachen zulaͤſſigen Rechtsmittel. Iſt 
gung in einer Sache erlaſſen, in wel⸗ 
klin F. 42. das Kreis- und Schwurgericht in 
nächſt zuſtaͤndig iſt, fo geht die Beſchwerde zu⸗ 
Bitop on das Appellationsgericht in Stettin. Eine 
ig Beſchwerde an das Obertribunal iſt zu⸗ 
Unger, wenn die Verfügung aus Rechtsgruͤnden 


ochten wird. 


hie die Beſchwerde binnen einer beſtimmten 
act r dem Gericht der hoͤheren Inſtanz ange⸗ 
9.34 werden muß, fo kommt die Vorſchrift des 
zur Anwendung. 


IV. Schlußbeſtimmungen. 


$. 58. 


ken Beſtimmungen über die Militairgerichts⸗ 
werden durch dieſes Geſetz nicht beruͤhrt. 


Khrgang 1865. (Nr. 6120-6121.) 


w krajach, w $. 2. oznaczonych, pod wzgledem 
postepowania apelacyjnego W sprawach krymi- 
nalnych sa w mocy. 


8. 56. 


Naprzeciw wyrokowi sadu apelacyjnego 
w Szczecinie tak oskarzonemu jako i nadpro- 
kuratorowi srodek skargi o niewaznosé sÄu2y. 
Takowy u sadu apelacyjnego zalozyé, uspra- 
wiedliwié i odpowiedziec nan nale zy. Z reszia 
co do srodka prawnego wazne sa wszelkie zg0- 
dne z postanowieniami prawa niniejszego pre- 
pisy, jakie w rzeczonych krajach pod wzgle- 
dem srodka skargi o niewaänosc w sprawach 
kryminalnych istnieja. 


8. 57. 


Zazalenia naprzeciw dekretom konsulöw 
i sadöw konsularnych w sprawach kryminal- 
nych, stösowad sie beda do biegu instancyi 
srodköw prawnych, jakie naprzeciw wyrokom 
w dotyczacych sprawach sa dozwolone. Jezeli 
dekret w sprawie wydany, W. ktöréj na mocy 
$.42. sad powiatowy i sad przysieglych w Szcze- 
cinie jest wlasciwym, w takim razie zazalenie 
najpierw do sadu apelacyjnego w Szczecinie 
wystösowane byd powinno. Dalsze zazalenie 
do naczelnego trybunalu dozwolone, jezeli 
dekret z powodöw prawnych zaczepiony. 

Gdzieby zazalenie u sadu wyzszéj instan- 
cyi w pewnym czasie zaloäonem byc musialo, 
tam przepis $. 34. zastösowany bedzie. 


IV. Postanowienia koncowe. 


8. 38. 

Postanowienia, tyczace sie jurysdykcyi woj- 
skowej, prawem niniejszem nice sie nie 
nadwerezaja. 

[450] 


§. 59. 


Das Geſetz tritt für alle Konſulatsbezirke am 
1. Januar 1866. in Kraft. 


Alle vor dieſem Zeitpunkte durch Inſinuation 
der Klage anhaͤngig gewordenen Civilprozeſſe und 
alle vor dieſem Zeitpunkte durch Eroͤffnung der 


foͤrmlichen Unterſuchung anhängig gewordenen 


Strafſachen werden in dem bisherigen Verfahren 
durch alle nach demſelben zulaͤſſigen Inſtanzen zu 
Ende gefuͤhrt. 


H. 60. 
Unſere Miniſter der auswaͤrtigen Angelegenhei⸗ 
ten und der Juſtiz haben die zur Ausfuͤhrung des 
Geſetzes erforderlichen Anordnungen zu erlaſſen. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Carlsbad, den 29. Juni 1865. 


(. S.) Wilhelm. 


v. 8 3 u 
ſchwingh. v. Roon. r. v. Itzenplitz. 
v. Muͤhler. Gr. zur Lippe. v. Selchow. 
Gr. zu Eulenburg. 
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9. 59. 


Prawo niniejsze nabiera dl 
obwodöw konsularnych mocy obo 
2 dniem 1. Stycznia 1866. i- 

Wszelkie procesa cywilne pied tu⸗ 
nem tym insynuacya skargi wytoczo ed en 
dzie wszelkie sprawy kryminalne p!? alnego 
sem tym za pomoca rozpoczecia e 10 
sledztwa wytoczone, wedle dotychc24 niem 
postepowania we wszystkich instancyach, 
dozwolonych, ukonczone byd powinny. 


Aich 
wWoißstbicn 
bowierufaeef 


$. 60. u 

Ministrowi spraw zewnetrznych i n ko- 

sprawiedliwosci wydanie potrzebnych DT econe: 

nanie prawa niniejszego rozporzadzen po an 
Na dowöd Nasz Najwyzszy Wlasnore 

podpis i Krölewska pieczec. 9 Cet: 


Dan W Karlowych warach, dnia 2 
wca 1865. 


(L. S.) Wilhelm. 


„del“ 
Bismarck - Schoenhausen. Br 
Hr. Itzenp 


schwingh. Roon. 7 
Muehler. Hr. Lippe. Selcho" 
Hr. Eulenburg. 


6 

f 1210 Statut fuͤr die Entwaͤſſerungs-Genoſſenſchaft 
zu Trzebiatkow im Kreiſe Buͤtow. Vom 
31. Mai 1865. 


Vr Wilhelm „von Gottes Gnaden 
König von Preußen ic. 
gag u, Behufs Melioration der Bruch⸗ und 
e 


Aue Hſücke auf der Feldmark Trzebiatkow, im 
ite. nach Anhörung der Betheiligten, 
een Std der H. 56. und 57. des Gkſetzes 
Gehe Februar 1843. und des Artikels II. des 


vom 11. Mai 1853., was folgt: 


F. 1. 
Jen ie Ei enthümer der um den Biesne⸗, gro⸗ 
| und kleinen Naletten⸗, Tietzne⸗ und Bagne⸗ 

„elegenen Bruchgrundſtuͤcke auf der Feldmark 
üg, Oi werden zu einer Genoſſenſchaft ver⸗ 
en und die bezeichneten Grundſtuͤcke trocken zu 
\ nor durch Ablaſſung dieſer Seen nutzbare 
ndſtacke aus dem Seegrunde zu gewinnen 
— * hierzu erforderlichen Anlagen neu zu fer⸗ 

und zu unterhalten. 


§. 2. 
daddie zur Genoſſenſchaft gehoͤrigen Grundſtuͤcke 
in en in einem Kataſter verzeichnet, welches von 
egierung in Cöslin ausgefertigt wird. 


$. 3. 


be de Genoſſenſchaft hat ihren Gerichts ſtand bei 
N Kreisgericht zu Bütow. 


F. 4. 

An der Spitze der Genoſſenſchaft ſteht der 
Sopiefätgpiretter. Derſelbe leitet die Verwaltung 
be vertritt die Genoſſenſchaft in allen Angelegen⸗ 

en, auch dritten Perſonen und Behörden ge 


. 
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(No. 6121.) Statut dla towarzystwa osuszenia w Trze- 
biatkow w powiecie Buetowskim. Z. dnia 
31. Maja 1865. 


My Wilhelm, 2 Boi6j laski Krel 
Pruski i t. d. 


stanowimy, celem melioracyi bagien i gruntöw 
pomorskich wsröd granic Trzebiatkow, w PO-. 
wiecie Buetowskim, po wysluchaniu interesen- 
t6w, na mocy 88. 56. 1 57. prawa z dnia 28. Lu- 
tego 1843. i artykulu II. prawa 2 dnia 11. Maja 
4853., co nastepuje: 


8. A. 

Wiascicieli bagien polozonych w kolo je- 
ziora Biesne, wielkich i malych jeziör Na- 
letten, Tietzne i Bagne wsröd granic Trze- 
biatkow laczy sie w towarzystwo, celem osu- 
szenia wymienionych gruntöw i zyskania za po- 
moca spuszczenia jeziör rzeczonych 2 gruntu 
jeziornego pöl uytecznych tudziez uskute- 
cznienia z nowa i utrzymywania wszelkich po- 
trzebnych na to zakladöw. 


§. 2. 
Grunta do towarzystwa nalezace weia- 


gnione beda w kataster, ktöry przez Regencya 
w Koslinie wygotowany byd powinien. 


8. 3. 


Jurysdykcya towarzystwa bedzie u sadu 
powiatowego w Buetow. 


6. 4. 


Na czele towarzystwa stad bedzie dyrektor 
towarzystwa. Tenze administracya zawiado- 
wad i towarzystwo we wszelkich sprawach i co 
do trzecich os6b i wladz, na i po za sadem 

[150° 


genuͤber, in und außer Gericht. 
ſondere: 


A) die Ausführung der gemeinſchaftlichen Anla— 
gen zu veranlaſſen und dieſelben zu beauf- 
ſichtigen; 

2) die Koftenbeiträge auszuſchreiben, von den 
Saͤumigen im Wege der adminiſtrativen Exe⸗ 
kution einzuziehen, die Zahlungen auf die Ge: 
noſſenſchaftskaſſe anzuweiſen und die Kaſſe zu 
revidiren; 

3) den Schriftwechſel fuͤr die Genoſſenſchaft zu 
fuͤhren und die Urkunden derſelben zu unter⸗ 
zeichnen; 

4) die Beſchluͤſſe des Vorſtandes auszufuͤhren. 


H. 5. 


Sozietaͤtsdirektor ſoll in der Regel der Landrath 
des Kreiſes Buͤtow ſein; doch kann die Regierung 
in Coͤslin auch einen anderen Sozietaͤtsdirektor 
ernennen, wenn ihr das im Intereſſe der Genoſ⸗ 
ſenſchaft nuͤtzlich erſcheint. Dem Direktor wird 
ein Vorſtand von vier Mitgliedern beigeordnet, 
welcher unter dem Vorſitz des Direktors nach 
Stimmenmehrheit der Anweſenden verbindende Be⸗ 
ſchluͤſſe fuͤr die Genoſſenſchaft zu faſſen und den 
Direktor in ſeiner Geſchaͤftsfuͤhrung zu unter⸗ 
fügen hat. Bei Stimmengleichheit giebt die 
Stimme des Sozietaͤtsdirektors den Ausſchlag. 

Zu einem gültigen Beſchluſſe iſt die Anwe⸗ 
ſenheit von mindeſtens drei Vorſtandsmitgliedern 
erforderlich. Der Sozietaͤtsdirektor iſt befugt, ſich 
einen Stellvertreter aus den Mitgliedern des Vor⸗ 
ſtandes zu ernennen. 


Ein Vorſtandsmitglied hat die Genoſſen⸗ 
ſchaftskaſſe zu verwalten und daruͤber Rechnung 
zu legen. Der Direktor beruft den Vorſtand nach 
Beduͤrfniß, jaͤhrlich wenigſtens ein Mal. 


Er hat insbe⸗ 


Der Vorſtand beſteht zunaͤchſt: 
1) aus dem Gutsantheilsbeſitzer Auguſt von 
Fiſcher; 
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- Base 
zastepowad bedzie. Rzecza jego 2W 
bye ma: 


1) spowodowanie wykonania zakladö 
nych i dozieranie ich; 
. ko: 
2) rozpisywanie skladek na poke 
sztöw, sciaganie ich na drodze e ya?” 
administratywnej od zalegajacyc 12s 
wianie asygnacyi dla kasy towa 
i rewidowanie kasy; 1 
3) prowadzenie korespondencyi im ent" 
warzystwa i podpisywanie doku 
jego; 
4) wykonywanie uchwal dozoru. 


. 5. 


Dyrektorem towarzystwa wlasciwif, 
ziemianski powiatu Buetowskiego Ih j 
nien; Regencyi w Koslinie wolno 15 by 
nego zamianowac dyrektora towarzyst dale. 
je) sie to 2 korzyscia dla towarzystwa b. zterech 
Dyrektorowi przydany bedzie dozör 2 © odar 
czlonköw zlozony, ktören pod pr2® calol 
ctwem dyrektora wiekszoscia glos chwah, 
köw obecnych wazne dla towarzystwa wspiere⸗ 
stanowic i dyrektora urzedowaniu 7 dy- 
winien. W razie röwnosci glosôw, 8 
rektora towarzystwa decydowac bedzie: 


„ 


ci 

a nos“ 

Na wazna uchwale potrzeba obet Dy 
przynajmniej trzech czionk6öw dozoru. owa 


rektorowi towarzystwa stuzy prawo 21 
nia za siebie zastepcy 2 czkonk6w door. 


er dzie 
Jednemu z czlonköw dozoru ciaZac u ad 
zawiadowanie kasa towarzystwa i sklac a do- 
rachunköw. Dyrektor zwolywac win ral 
201 wedle potrzeby rocznie przynajmn! 
jeden. 
Dozör skladac sie bedzie najpierw: 


5 era: 
1) 2 wlasciciela czastki do br Augusta Fisch 


| 
! 
4 


| 


1 
w wspöl- 
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, FR Gutsantheilsbeſitzer Albert von 2) nn czastki döbr Wojciecha Te- 
0 ze ben 9 Auguſt von Malottki zu 3) 2e soltysa Augusta Malotikiego w Trzebia- 
Ma Meng Kolonien Adolph Tyſall zu Klein 4) % osadhika Adolfa Tysalla w Male-Masso- 


Ni 5 Ausſcheiden des einen oder des anderen 
b es ergänzt fich der Vorſtand aus der 
er Genoſſen durch eigene Wahl. 


$. 6. 

Nec Genoſſenſchaft liegt ob, die Senkung des 
Steg + großen und kleinen Naletten⸗ und Bagne⸗ 
Br Beet die Trockenlegung der angrenzenden 
des 5 auszufuͤhren nach dem Koſtenanſchlage 
N, Ir „meifters Schönwald vom 21. Mai 1864. 
Welch, und III., vorbehaltlich der Abaͤnderungen, 
guthwertwa bei der ſpeziellen Ausfuͤhrung ſich als 
horde endig ergeben und von der Landespolizeibe⸗ 
genehmigt werden. 


H. 7. 


m den Koſten der Vorarbeiten, der Ausfuͤh⸗ 
Aula und der Unterhaltung der gemeinſchaftlichen 
Geigen trägt jeder Genoſſe vorlaͤufig nach der 
Rüge ne zur Genoſſenſchaft gehörigen Grund⸗ 


fade definitive Ausgleichung der Koſten er⸗ 
Baer nach geſchehener Ausführung der Ent 
theils ungsanlagen nach Verhaͤltniß des Vor⸗ 
ten, welcher jedem Genoſſen an feinen Grund: 
Berne acht. Der Vortheil wird durch Sach⸗ 
hetheili ige feftgeftellt. Zu dieſen werden zwei un⸗ 
Cs; igte Kreisverordnete von der Regierung zu 
n beftimmt. Das von den Sachverftändigen 
den Bun Kataſter wird den Betheiligten durch 
kun reis⸗Landrath bekannt gemacht durch Aus⸗ 
der a dem Schulzen zu Trzebiatkow. Binnen 
Ein ochen nach erfolgter Auslegung konnen 
naeh ungen dagegen bei dem Kreis⸗Landrath 
Oben acht werden. Dieſelben werben von den 
gedachten Sachverftändigen unter Leitung des 


W razie wystapienia jednego lub drugiego 
czlonka, dozör za pomoca wlasnego oboru 
2 liczby wspölnik6w skompletowad sie winien. 


g. 6. 


Towarzystwo obowigzane do spuszczenia 
jeziora Biesne, wielkich i malych jeziör Nalet- 
ten i Bagne, tudziez do osuszenia bagien po- 
granicznych wedle kosztorysu budowniczego 
Schoenwalda z dnia 21. Maja 1864. No. II. 
i III., ze zastrzeteniem odmian, ktöreby przy 
szczegolowem wykonaniu potrzebnemi sie wy- 
kazac i przez wladze policyjna krajowa uchwa- 
lone byc mialy. 


BEN 


Do kosztöw za roboty wstepne, wykonanie 
i utrzymywanie zakladow wspölnych, czlonek 
kazdy tymczasowo W proporcyi do wielkosci 
gruntöw do towarzystwa nalezacych przyczy- 
niad sie winien. 

Ostateczne wyröwnanie kosztöw nastapi po 
wykonaniu zaklad6w osuszajacych w stosunku 
do korzysci, jaka wspölnik kazden na gruntach 
swych odniesie. Korzysc przez znawcöw kon- 
statowana bedzie. Na znawcöw wyznaczy Re- 
gencya w Koslinie dwöch nie interesujacych 
reprezentant6w powiatu. Kataster, przez zna- 
wcöw ustawiony, interesentom przez radzce 
powiatoweg9 ziemianskiego za pomoca wylo- 
zenia u soltysa w Trzebiatkow zakomuniko- 
wan bedzie. Wprzeciagu czterech tygodni 
po wylozeniu wolno wniese przeciw niemu 
do radzcy powiatowego ziemianskiego zazale- 
nia, ktöre przez wyZ rzeczonych znawcöw pod 
przewodnictwem radzcy powiatowego ziemian- 


— 


Kreis⸗Landrathes und der Betheiligten an Ort und 
Stelle geprüft und begutachtet, worauf die Re⸗ 
gierung in Coͤslin im Mangel der Einigung uͤber 
die Beſchwerden entſcheidet. Binnen ſechs Wochen 
nach der Bekanntmachung der Entſcheidung der 
Regierung iſt Rekurs dagegen an den Miniſter 
750 die landwirthſchaftlichen Angelegenheiten zu⸗ 
aͤſſig. 

Wird die Beſchwerde verworfen, ſo treffen 
die Koſten derſelben den Beſchwerdefuͤhrer. 


H. 8. 


Die Beiträge werden von den Genoſſen fpd- 
teſtens vierzehn Tage nach der Te baar 
gezahlt und Ruͤckſtaͤnde ebenſo, wie dies bei ffent⸗ 
lichen Laſten geſchieht, durch Vermittelung der 
Verwaltungsbehoͤrden exekutiviſch eingezogen. 
Dieſe Exekution findet auch gegen den Paͤchter, 
Nießbraucher und andere Befißer des verpflichte⸗ 
ten Grundſtuͤckes ſtatt, vorbehaltlich des Regreſſes 
gegen den eigentlich Verpflichteten. Die Beitrags⸗ 
pflicht ruht auf den zur Genoſſenſchaft gehoͤrigen 
Grundſtuͤcken, ift unablöslich und den öffentlichen 
Laſten gleich zu erachten und bedarf keiner hypo⸗ 
thekariſchen Eintragung. 


$. 9. 


Die Grenzfeſiſtellung des Biesne⸗, des gro⸗ 
ßen und kleinen Naletten⸗, Tietzne⸗ und Bagne⸗ 
Sees ſoll vor der Ablaſſung erfolgen. 


Die hierdurch entſtehenden Koſten traͤgt die 
Genoſſenſchaft. 
H. 10. 


Die Graͤben, Triften und Bruͤcken, welche 
außer den veranſchlagten gemeinſamen Anlagen 
zur Nutzbarmachung der Grundſtuͤcke der Ge⸗ 
noſſenſchaft erforderlich ſind, hat jeder Genoſſe 
auf ſeinem Grundſtuͤcke auf eigene Koſten anzu⸗ 
legen und zu unterhalten. A Tb und Grenz⸗ 
brüden werden von den Nachbarn zu gleichen 
Theilen angelegt und unterhalten. Das hierzu 
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er a ane 
skiego i interesentòw na miejscu To 
i sadzone beda, poczem Regencya nygnie N 
nie w braku pojednania zazalenia Ba 0 i 
W szesc tygodni po ogloszeniu roasttr lurs do 
Regencyi wolny naprzeciw niemu re 
Ministra spraw agronomicznych. 


la 
. . * 2 A 1 
W razie oddalenia zazalenia, koszl 
cemu sie ciqzaé beda. 


8. 8. 


% wetter“ 
Skladki przez czlonköw najp6Znie) 11 0 
nascie dni po rozpisaniu ich gotöwka N pur 
byc powinny, a zaleglosci, Jak u eig mini 
blieznych, za posrednictwem wiad2 e bed 
stratywnych przez eksekucya sciagan zeciw 
Eksekucya ta bedzie mied miejsce 0 jedal- 
dzierzawcy, uzytkownikowi i innym P jeniem 
cielom gruntu obowiazanego, ze aas mu- 
regresu naprzeciw wlasciwie obo wia on- 
Obowiazanie do skladek spoczywa DE eoku⸗ 
tach do towarzystwa nalezacych, jest ® uwa 
pnem i zaröwno cieZarom publiczny"®. wie 
zane bye ma. Wciagnienia go w ksi@ 
czyste nie potrzeba. 


& 9. N 5 
5 TER EN ; w 
Ustanowienie granic jeziora Biesne g gue 
kich i malych jezior Naletten, Tietzne i“ 
przed spuszezeniem nastapic powinno. 
Wynikajace ztad koszta ciazaja tox 
stwu. 


a2) 


8. 10. eu 
Rowy, wygony i mosty, pröcz anszla8” un- 
nych wspölnych zakladöw na uzyznienie Aoneb 
töw towarzystwa potrzebne, winien e atem 
kazden na gruncie swym, wlasnym ko 
zalozycC i utrzymywac. Rowy i most) 
czne przez sasiadöw do wspölki zal 
i utrzymywane byd maja. Potrzebnego 
gruntu sasiedzi rzeczeni z gruntöw swole 


155 Terrain wird von denſelben aus ihren 
eben. In gleichen Theilen unentgeltlich 
erten G Koſten der Einrichtung der ent⸗ 
aun Land rundſtücke zu Wieſen oder ſonſt nutz⸗ 
k auf e trägt jedes Mitglied der Genoſſen⸗ 

ſeinen Grundſtuͤcken ebenfalls allein. 


N a H. 11. 
5 Mitglied der Genoſſenſchaft giebt den 


ben lage der Entwaͤſſerungsgräben erforderli⸗ 
e nend und Boden aus feinen Grundſtuͤcken 
kuddetſu el unentgeltlich her. Sollte indeß der 
des an de nicht angemeſſen durch die Nutzung 
pont laben Grabenborden wachſenden Graſes oder 
uf fordondeke Vortheile erſetzt werden, ſo iſt 
Angle * billige Entſchaͤdigung zu gewähren. 
di „en räumen ſich die Genoſſen gegenſeitig 
um Erzeſervitut inſoweit ein, als dieſelbe nach 
und Beneſſen des Vorſtandes zur Melioration 
nutzung der Grundſtücke nothwendig iſt. 


§. 12. 


d le Genoſſenſchaft iſt befugt, ſoweit dies zur 
Hasen der Entwäflerungsanlagen, reſp. > 

aten des Biesne⸗, des großen und kleinen 
Nic, ie, des Tietzne⸗ und Bagne⸗Sees erfor 
dans, iſt, die Abtretung des Grund und Bo⸗ 
50 ber ie Einraͤumung einer Servitut, oder die 
hen nahende Benutzung von Grundſtuͤcken ge⸗ 
nber ſchödigung nach dem Geſetze vom 15. No⸗ 
811. zu verlangen. 


§. 13. 


lacie Streitigkeiten, welche zwiſchen den Mit⸗ 
ien Gr der Genoſſenſchaft uͤber das Eigenthum 
rn undſtuͤcken, uber die Zuſtaͤndigkeit oder den 
Zutun von Grundgerechtigkeiten oder anderen 
iellen rechten, und uͤber beſondere, auf ſpe⸗ 
ihleite echtstiteln beruhende Rechte und Verbind⸗ 
ſcheidn n der Parteien entſtehen, gehören zur Ent⸗ 
N} x 19 der ordentlichen Gerichte. Dagegen wer: 

anderen Streitigkeiten, welche gemeinſame 
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polowy bezplatnie dostarczyé powinni. Koszta 
zamienienia osuszonych gruntöw na Jaki lub 
inne uzytki kazdy czlonek towarzystwa za 
grunta swoje röwnieZ sam ponosié bedzie. 


§. 11. 


Kazdy czlonek towarzystwa winien wlasci- 
wie gruntu na zaloZenie rowöw osuszajacych 
potrzebnego 2 gruntöw swoich bezplatnie 
dostarczyc. Gdyby przeciez ubytek gruntu 
uzytkiem trawy po brzegach rowöw rosnace) 
lub innemi szczegölowemi korzysciami powe- 
towany odpowiednio bye nie mial, w takim ra- 
zie na zadanie, stuszne dane byc powinno wyna- 
grodzenie. Niemnie) przyznaja sobie wspölnicy 
nawzajem sluzebnosc drogi o tyle, o iletakowa 
wedle uznania dozoru na melioracya i uzytko- 
wanie gruntöw potrzebna. 


$.12. 


Towarzystwu sluzy prawo domagania sie, 
o ileby tego na wykonanie zakladöw osusze- 
nia, wzglednie na spuszczenie jeziora Biesne, 
wielkich i mialych 'jeziör Naletten, Tietzne 
i Bagne bylo potrzeba, odstapienia gruntu, 
przyznania sluzebnosci, lub przechodniego 
uzywania gruntöw za wynagrodzeniem, na 
mocy prawa z dnia 15. Listopada 1811. 


8.13. 


Spory, powstale pomiedzy czlonkami to- 
warzystwa o wlasnosc gruntowa, kompetency4 
lub objetosd praw gruntowych lub innych praw 
uzytkowania, tudziez o oddzielne, na szczegö- 
lowych prawnych tytulach spoczywajace prawa 
i obowiazki stron, naleza przed sady zwy- 
czajne. Natomiast wszelkie inne spory, tyczace 
sie "wspölnych spraw towarzystwa lub po- 
krzywdzenia jednego lub drugiego wspölnika, 


Angelegenheiten der Genoſſenſchaft oder Beein- 
traͤchtigung des einen oder anderen Genoſſen be⸗ 
treffen, von dem Sozietaͤtsdirektor und dem Vor⸗ 
ſtande der Genoſſenſchaft nach Mehrheit der 
Stimmen entſchieden. 

Gegen dieſe Entſcheidung ſteht jedem Theile 
der Rekurs an ein Schiedsgericht frei, welcher bins 
nen zehn Tagen, vom Tage der Bekanntmachung 
des Beſcheides an gerechnet, bei dem Sozietaͤts⸗ 
direktor angemeldet ſein muß. Der unterliegende 
Theil traͤgt die Koſten des Verfahrens. Ein 
weiteres Rechtsmittel findet nicht ſtatt. 

Das Schiedsgericht beſteht aus drei bei der 
Sache nicht betheiligten Kreisverordneten, deren 
Ernennung durch die Regierung in Coͤslin erfolgt. 


$. 14, 


Die Genoſſenſchaft ſteht unter Oberaufſicht 
des Staates, die von der Regierung zu Coͤslin 
und dem Miniſter fuͤr die landwirthſchaftlichen An⸗ 
gelegenheiten ausgeuͤbt wird nach den Vor⸗ 
ſchriften dieſes Statuts und den Regeln fuͤr die 
Gemeindeverwaltung. 


$. 15. 


Abaͤnderungen des Statuts beduͤrfen der lan⸗ 
desherrlichen Genehmigung. 

Urkundlich unter Unſerer Höchfteigenhändigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 

Gegeben Berlin, den 31. Mai 1865. 


(L. S.) Wilhelm. 


Gr. zur Lippe. v. Selchow. 
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ieksz0 
przez dyrektora i dozör towarzystwä wie 
Scia glosöw zalatwiane byc powinn). 


str 
Naprzeciw rozstrzygnieciu temu wol I tor; 
nie kazdej rekurs do sadu polubowne 10 
to rekurs w przeciagu dziesieciu dni, 1 ward)“ 
dnia ogloszenia decyzyi, u dyrektora regt 
stwa zalozony byc powinien. Strond Bay gro- 
wajaca ponosi koszta procederu. Da 
dek prawa nie ma miejsca. 


Sad polubowny skladac sie ma 
w sprawie interesu nie majacych rep 
töw powiatu, ktörych Regencya w Ko 


mianuje. 
8. 14. du, 


Towarzystwo podlega naddozoroW! R 1 55 
a dozör ten przez Regencya w Koslinie ! zepi⸗ 
stra spraw agronomicznych na mocy RP ni 
söw statutu niniejszego i prawidel dla 
stracyi gmin istniejacych, wykonywany 


i irzechı 


rezenten 
glinie 4 


g. 15. 


Na odmiany statutu potrzeba Mona 
zezwolenia. 5 
Na dowöd Nasz Najwyäszy Wlasnoree 

podpis i Krölewska piecze£. 
Dan w Berlinie, dnia 31. Maja 1869- 


(L. S.) Wilhelm. 
Hr. Lippe. Selchos, 


reg 
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